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Т.М. Велла

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

В современном мире средства массовой информации занимают особое место в системе взаимоотношений человека с окружающей действительностью. Сфера воздействия СМИ простирается от простого описания фактов и событий до попыток изменить восприятие адресатом того или иного фрагмента внеязыковой действительности. Функция воздействия на получателя информации наиболее полно раскрывается в политическом дискурсе, изучение которого во многом пересекается с анализом языка СМИ.

В последние годы изучение языка СМИ и политического дискурса превратилось в самостоятельное направление лингвистических исследований. Работы, выполненные в данном русле, посвящены главным образом автономному изучению отдельных уровней политического языка (фонетики, лексики, фразеологии, синтаксиса); исследованию жанров и стилей политического языка, а также изучению идиостилей различных политических лидеров, направлений и партий; описанию коммуникативных ролей, ритуалов и тактик в политическом дискурсе (Е.В. Бакумова, А.Н. Баранов, В.И. Карасик, В.Б. Кашкин, Ю.А. Сорокин, Е.Ф. Тарасов, А.П. Чудинов, Е.И. Шейгал, S.G. Katajewa и мн. др.). Всё большее внимание в рамках изучения языка средств массовой информации лингвисты уделяют организации так называемых креолизованных текстов. 
Актуальность данного исследования обусловлена обращением к изучению структуры политических креолизованных текстов, а также выявлением мотивов, побуждающих адресанта выбирать те или иные языковые средства для реализации своих коммуникативных задач. 

Цель настоящей диссертации заключается в выявлении и комплексном описании средств и способов реализации дискурсивных стратегий адресанта при конструировании/поддержании образа страны в современных средствах массовой коммуникации.

Реализация поставленной цели требует решения ряда конкретных задач:

· проанализировать тематику статей в журнале и выявить взаимосвязь между  содержанием заголовка, подзаголовка и статьи;
· выявить механизмы вербализации сведений о мире, задействованные при реализации основных номинативных стратегий, направленных на конструирование/поддержание образа государства средствами массовой информации;
· определить факторы, влияющие на выбор адресантом сообщения определённых номинативных стратегий;
· охарактеризовать основные дискурсивные стратегии, используемые журналистами при написании текстов статей, определить характер их влияния на выбор средств и механизмов вербализации различных номинативных стратегий и на восприятие информации адресатом;
· выявить потенциальное воздействие на адресата комплекса вербального и невербальных кодов, задействованных адресантом в процессе реализации своих дискурсивных стратегий.

Объектом настоящего исследования являются тексты статей, в которых сообщаются разнородные сведения о стране как о коллективном политическом субъекте. 
Предмет исследования составляют механизмы вербализации сведений о мире, применяемые адресантом в процессе построения образа (имиджа) Германии, США и России как коллективных политических субъектов.  
Материалом для исследования послужили креолизованные тексты из популярного немецкого журнала «Spiegel» (52 номера за 2002 год, общим объёмом около 13 000 страниц). В результате сплошной выборки из общего объёма материала извлечены 1012 статей рубрик «Deutschland» и «Ausland». В первой освещаются важнейшие события внутри страны, во второй представлены основные мировые события.

Научная новизна настоящего диссертационного проекта обусловлена комплексным, многоаспектным описанием механизмов вербализации, к которым адресант прибегает при реализации разных дискурсивных стратегий конструирования/поддержания образа государства. Определяется роль вербальных и невербальных средств в процессе реализации названных стратегий. Изучается зависимость выбора адресантом языковых и неязыковых средств от групповых особенностей адресата. Описывается влияние дискурсивных факторов «свой», «чужой», «другой» на выбор механизмов вербализации сведений о мире.  
Теоретическая значимость настоящей работы заключается в том, что в ней рассматривается процесс конструирования/поддержания языковыми средствами образа коллективного политического субъекта. Исследование позволило установить основания для корреляции между номинативными и дискурсивными стратегиями, задействованными при создании образа страны в современной прессе. 
Практическая ценность выполненного исследования определяется возможностью использования его положений и выводов в лингвистике текста, стилистике, теоретической грамматике, лингвопрагматике, теории дискурса, теории межкультурной коммуникации. Результаты исследования могут быть использованы при чтении спецкурсов по когнитивной лингвистике, теории коммуникации, анализу дискурса. Кроме того, материал, представленный в диссертации, и результаты его анализа могут найти применение в теории журналистики. 

В качестве инструментов исследования в данной работе использовались следующие методы: грамматико-семантический, лексико-семантический, словообразовательный, функциональный, стилистический и квантитативный анализ.

Комплексный многоаспектный анализ средств реализации основных номинативных и дискурсивных стратегий включает в себя следующие этапы:
1. Описание языковых средств конструирования/поддержания образа государства, их последовательный комплексный анализ, выявление основных номинативных стратегий, задействованных при создании образа страны.
2. Выделение  факторов, обусловливающих выбор определённых номинативных стратегий при именовании того или иного объекта внеязыковой действительности.

3. Анализ взаимодействия вербальных и невербальных средств реализации интенции адресанта.

4. Выявление основных дискурсивных стратегий, задействованных  в процессе реализации авторской интенции.

5. Изучение взаимосвязи номинативных и дискурсивных стратегий. 
Теоретическую базу исследования составляют положения когнитивной лингвистики как науки, изучающей процессы категоризации и концептуализации внеязыковой действительности, механизмы вербализации знаний о мире, формы ментальной репрезентации сведений о мире. Особо важными в этой связи являются лингвистические, социокультурные, дискурсивные и иные факторы, влияющие на порождение, передачу, восприятие и хранение информации в коммуникативном процессе. Настоящее исследование опирается также на ряд положений имиджелогии, теории журналистики, культурологии и психологии, что обеспечивает многоаспектность и целостность анализа рассматриваемого материала. 

Положения, выносимые на защиту:

1. Конструирование образа страны на страницах немецкого журнала «Spiegel» осуществляется с помощью комплекса вербальных и невербальных средств. Отбор языковых средств, используемых адресантом для именования различных событий/фактов внеязыковой действительности, позволяет говорить о реализации в тексте определённых дискурсивных стратегий, направленных на конструирование/поддержание образа государства в сознании единичного и/или коллективного адресата.

2. Наиболее значимыми критериями для разграничения номинативных стратегий разного типа являются лексическая и грамматическая семантика номинативных средств,  характер и тип референции, семантика предложения как имени ситуации, стилистическая характеристика и сфера употребления языкового средства. На основании этих критериев выделяются номинативные стратегии прямой/косвенной идентификации, прямого/косвенного атрибуирования, стратегия акцентирования определённого рода информации, стратегия обозначения через контраст и др.
3. Варьирование номинативными стратегиями позволяет адресанту модифицировать влияние языковых средств на адресата, либо усиливая, либо смягчая степень воздействия сообщения на его рациональную и/или эмоциональную сферы. Результатом этого является разное профилирование одного и того же комплекса сведений о мире, содержащегося в сообщениях.
4. В немецком журнале «Spiegel» в качестве доминирующих дискурсивных стратегий выступают стратегии пейоризации или мелиоризации образа «своего»/«чужого»/«другого» государства в сознании «своего» адресата. Реализация данных стратегий осуществляется в два этапа: на первом этапе в качестве когнитивного фона выступают автостереотипы немцев, а в качестве когнитивной фигуры – сведения об инокультурной реальности. На втором этапе когнитивным фоном является уже информация о других странах, а в качестве когнитивной фигуры выступают ценностные ориентации граждан германского государства.

5. В креолизованных текстах журнальных статей невербальные средства, гармонично дополняя используемые языковые средства, способствуют более полному раскрытию содержания сообщений, а в ряде случаев и предопределяют результат восприятия фактической информации, передаваемой вербальными средствами, а также её интерпретацию. Отбор вербальных и невербальных средств конструирования образа государства на страницах популярного немецкого журнала строго ориентирован на получателя информации, на его ценностные ориентации, а также на его групповые характеристики: уровень образования, социальный статус, сферу интересов и т.д. 

Апробация роботы. Основные положения диссертации были представлены на разных этапах её разработки на научном симпозиуме «Диалог политических культур в современной России» (Воронеж, ВГУ, 2003 г.), международной научной конференции «Семиотика и имиджелогия деловых культур» (Тамбов, ТГУ, 2003 г.), региональной научно-практической конференции «Актуальные проблемы модернизации языкового образования в школе и вузе» (Воронеж, ВГПУ, 2004 г.), всероссийской научно-практической конференции «Актуальные проблемы профессионального образования: подходы и перспективы» (Воронеж, Российская академия государственной службы при президенте РФ, 2004 г.), международной конференции «Культурные табу и их влияние на результат коммуникации» (Воронеж, ВГУ, 2004 г.), на межвузовском семинаре по проблемам когнитивной лингвистики «Методология анализа и описания дискурса» (Воронеж, ВГУ, 2006 г.), на научных сессиях ВГУ (2002-2006 гг.). По материалам исследования имеется 7 публикаций.

Структура и объём работы. Диссертация состоит из введения, двух глав, выводов по главам, заключения, библиографии, списка источников примеров и приложения. Работа содержит 12 таблиц. Библиографический список включает 259 наименований. Общий объём диссертации (без библиографии, списка источников примеров и приложения) составляет 198 страниц.
СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Во Введении даётся общая характеристика работы, обосновывается актуальность темы, формулируется цель и задачи исследования, обозначается общетеоретическая позиция автора по ключевым вопросам, рассматриваемым в диссертации, характеризуется структура работы и исследуемый материал.

Первая глава «Конструирование образа страны в современной прессе». В параграфе 1.1 раскрывается содержание понятия «имидж», рассматривается роль современных средств массовой коммуникации в процессе построения имиджа различных субъектов общественно-политической жизни государства. 

В данной работе предлагается рассматривать субъекты  имиджа на трёх уровнях: микро-, мезо- и макроуровне. При этом в качестве субъекта имиджа на микроуровне выделяется отдельно взятая личность; субъектом имиджа на мезоуровне можно считать фирму, корпорацию, социальную группу и т.д.; в качестве субъекта имиджа на макроуровне  может выступать страна, культура, нация и т.д. При этом, как показывает анализ теоретического материала, в современной литературе по имиджелогии акцент ставится, прежде всего, на рассмотрении важности и необходимости конструирования имиджа на микроуровне, например, имидж политика, бизнесмена, деловой женщины и т.д., реже – на мезоуровне (чаще всего в соответствующей литературе рассматривается имидж фирмы/корпорации) и незаслуженно оставляется в стороне изучение стратегий построения имиджа на макроуровне. В этой связи представляется очевидной актуальность и теоретическая значимость тематики данного исследования.
В целом, политический имидж можно определить как легкоузнаваемый образ какого-либо конкретного субъекта или явления политической жизни, спроецированный на массовое сознание так, что ракурс восприятия данного субъекта/явления умышленно смещается и восприятие намеренно акцентируется лишь на его отдельных чертах. При этом из имеющегося набора характеристик выбираются те, которые необходимым образом будут влиять на общественное мнение определённой группы населения.
Термины «имидж» и «образ» можно считать взаимозаменяемыми, однако между ними существуют определённые различия. Так, хотя некоторые учёные и считают возможным проводить разделение имиджа на позитивный и негативный, большинство специалистов по имиджелогии сходятся во мнении, что имидж направлен на построение скорее положительного, чем отрицательного образа того или иного субъекта политической жизни общества. В этой связи термин «образ страны», трактуемый нами как результат обобщения гетерогенных, гетеросубстратных, гетерохронных сведений о стране, которыми обладает субъект восприятия, представляется более уместным для толкования результатов проводимого анализа, поскольку позволяет рассматривать как позитивные, так и негативные характеристики образа государства как коллективного политического субъекта. 

Следует признать, что образ государства не является константным и с течением времени претерпевает некоторые изменения. Тем не менее, ядерная часть образа, основу которой составляют наиболее общие представления о стране, связанные с авто- и гетеростереотипами членов той или иной лингвокультуры, остаётся неизменной.

В параграфе 1.2 рассматриваются различные подходы к исследованию текста и его структурных компонентов, анализируется соотношение понятий «текст» и «дискурс».
Сегодня лингвисты по-разному подходят к осмыслению сущности текста, в результате чего выделяются различные характеристики, уровни и категории текста, а также применяются разнообразные методики исследования данного явления. В качестве основных направлений изучения текста можно считать следующие:

· изучение средств установления когерентности, структуры и типологии текстов (E. Agricola, K. Brinker, W. Dressler, O. Moskalskaja, E. Schendels  и мн. др.);

· изучение проблем порождения, понимания и восприятия текстов разного типа (Е.Е. Анисимова, Л.Г. Бабенко, О.И. Быкова, Л.И. Гришаева, А.А. Кретов, Т.А. Фесенко, Л.В. Цурикова,  R. Fowler, H. Heinemann, M. Heinemann, J. Schwitalla, Text- und Gesprächslinguistik и др.);

· изучение вопросов, связанных с культурной спецификой речевых или художественных произведений (Т.И. Воронцова, В.И. Карасик, М.К. Попова,  Ю.А. Сорокин, U. Fix, H. Kalverkämper и др.).

В специальной литературе отмечается, что всякий текст фиксирует какое-либо явление внеязыковой действительности и отражает конечный результат речемыслительных актов. Кроме того, любой текст является итогом дискурсивной, то есть социально ориентированной и социально обусловленной коммуникативной деятельности (Е.С. Кубрякова, Л.В. Цурикова). Иными словами, текст представляет собой незамкнутый структурный комплекс, результат коммуникации, и для его всестороннего анализа необходимо учитывать как особенности самих коммуникантов (пол, возраст, социальный статус, культурную принадлежность и т.п.), так и определённые дискурсивные условия (условия порождения текста). При подобном анализе ключевое значение имеют социокультурные, психологические, исторические и др. параметры. С этой точки зрения анализ текста уже перестаёт быть сугубо лингвистическим и превращается в изучение текста с использованием ряда приёмов, процедур и категорий анализа дискурса. В результате такого изучения становится возможным по языковым средствам, присутствующим в тексте, судить о том, какие номинативные стратегии реализованы в нём и какие дискурсивные стратегии при этом задействованы. 
В этой связи последовательным является обращение при анализе конечного результата коммуникативной деятельности к таким категориям, как номинативные/дискурсивные стратегии.

Изложенная трактовка не противоречит признанному большинством отечественных лингвистов пониманию текста и дискурса и позволяет изучать текст как результат дискурсивной деятельности, как итог последовательного выбора одного из многих разнообразных, потенциально возможных способов достижения определённой коммуникативной цели. 

Важнейшей неотъемлемой частью текста в структурном, содержательном и прагматическом отношениях является заголовок, вклад которого в создание когерентности текста является чрезвычайно значимым. 
Во-первых, заголовок раскрывает в той или иной мере содержание посттекста и служит средством привлечения внимания читателя к сообщаемой информации. Подобная трактовка заголовка как компонента текста позволяет выделить две его основные функции: информативную и аттрактивную. Помимо названных, учёные выделяют ещё целый ряд функций заголовков, среди которых можно отметить оценочную, побудительную, графически-выделительную функции и т.д. (Э.Х. Алиева, Н.М. Вахтель, В.П. Вомперский, Э.А. Лазарева, А.А. Сафонов, H.Y. Bucher, Medientechnik и мн. др.). 
Во-вторых, заголовок устанавливает связь между тремя комплексами информации: 1) сведениями, содержащимися непосредственно в тексте статьи; 2) сведениями, содержащимися в картине мира каждого представителя культуры, читающего журнал; 3) сведениями, актуальными для определённого коллективного субъекта (общества) в конкретный исторический период времени.
В-третьих, функциональные и структурные характеристики заголовков тесно связаны с особенностью восприятия адресатом печатного материала: первое, с чем сталкивается читатель, открывающий газету или журнал, – это заголовки статей, и именно по заголовкам он ориентируется в содержании как отдельных сообщений, так и номера в целом (Э.А. Лазарева, P. Linden, S. Weischenberg). Именно поэтому заголовки в журналистике строятся, как правило, в соответствии с так называемым «принципом перевёрнутой пирамиды», согласно которому первое предложение статьи, то есть её заголовок, отражает основную информацию сообщения, а непосредственно текст статьи детализирует, комментирует и дополняет сведения, активизированные заголовком (И.В. Алешина,  S. Weischenberg).
В-четвёртых, использованные для оформления заголовков языковые средства дают основания для суждения об отношении автора к сообщаемой информации, а также о редакторской позиции/политике периодического издания (Н.М. Вахтель). Это связано с тем, что заголовок может считаться результатом творчества не только журналиста, пишущего соответствующую статью, но и редакционной коллегии печатного издания, осуществляющей контроль за передаваемыми в тираж материалами.

В-пятых, заголовок задаёт аксиологический и эмоциональный фон для восприятия сообщаемой в посттексте информации, а подзаголовок и основной текст статьи раскрывают содержание представленной в заголовке тематики, уточняют и детализируют фактологическую сторону публикации, дают основания для эмоционально-оценочных суждений относительно сообщаемых сведений, снабжают разнородными комментариями информацию, заинтриговавшую читателя. В результате между двумя комплексами сведений  возникает «смысловая напряжённость», которая снимается после прочтения текста статьи в целом. Такое распределение функций между отдельными компонентами макроструктуры текста способствует двойной актуализации содержания заголовка: первое восприятие изолированного от текста заголовка не всегда тождественно интерпретации его содержания по прочтении статьи в целом.
Названные обстоятельства позволяют при анализе организации креолизованного текста уделить особое внимание изучению заголовка как важнейшего компонента текстовой структуры, а также комплексу «заголовок + подзаголовок» на фоне текстового целого.   
В параграфе 1.3 раскрывается содержание понятия «креолизованный текст», рассматриваются его компоненты с точки зрения их влияния на восприятие информационного сообщения адресатом.

Креолизованным текстом может называться текст, фактура которого состоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой) и невербальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык) (Е.Е. Анисимова). Исходным положением для выделения данного типа текстов является признание того факта, что информация, воспринимаемая по разным каналам, в том числе вербальная и иконическая, интегрируется и перерабатывается человеком в единое целое. При этом на уровне глубинной семантики не существует принципиальной разницы между семантикой вербальных и иконических знаков. СПОРНО
Тем не менее, специальные исследования свидетельствуют о том, что вербально и невербально передаваемая информация воспринимается адресатом по-разному. Так, информация, содержащаяся непосредственно в текстовом сообщении, усваивается лишь на 7%, голосовые характеристики способствуют усвоению 38% информации, тогда как наличие визуального образа заметно повышает восприятие – до 55% (Г.Г. Почепцов, Europa machen). При этом важно отметить, что если вербально представленная информация влияет на сознание индивида рациональным путём, то использование различных паралингвистических средств автоматически переводит восприятие на подсознательный уровень (Г.Г. Почепцов). Кроме того, вербальные средства передают информацию преимущественно о внешнем мире, в то время как невербальные – об эмоциональной стороне коммуникации (И.А. Стернин).
В креолизованных текстах используются такие типы изображений, как фотография, картинка, карикатура, схема, график, таблица. При этом выбор того или иного изобразительного средства зависит от нескольких причин, среди которых можно выделить интенцию адресанта, жанр текста, фактор адресата (с такими характеристиками, как социальный статус, уровень образования, возраст, гендер и др.), сферу функционирования креолизованных текстов, их тематику и др. 

Существенное влияние на подсознание получателя информации оказывает также и выбор печатным изданием определённого размера и гарнитуры шрифта, поскольку шрифт сам по себе служит формой социального кодирования, обнаруживая принадлежность человека к тем или иным классам и группам (А. Сигман, Е.Е. Анисимова, В.В. Тулупов). Использование различных типов шрифтов подчинено определённым задачам, которые ставит перед собой адресант и которые определяют основные функции шрифтов как элемента креолизованного текста. К таковым относят аттрактивную, смысловыделительную, экспрессивную, характерологическую, символическую, сатирическую и эстетическую функции (Е.Е. Анисимова).
Важным компонентом креолизованного текста является подпись под различными типами изобразительных элементов. В текстах современных средств массовой коммуникации подпись выступает в качестве вспомогательного, но функционально особо ёмкого компонента текста, отвечающего за идентификацию изображения и одновременно за его связь с основным текстом. Подпись в креолизованном тексте выполняет разнообразные функции, среди которых выделяют универсальные и специфические функции, обусловленные функционированием креолизованных текстов в различных сферах коммуникации. К основным универсальным функциям подписи относят номинативную, информативную, дейктическую, когерентную и интегративную функции. В качестве частных специфических функций можно, например, выделить аттрактивную и презентативную функции, характерные для подписей, применяемых в газетной публицистике (Е.Е. Анисимова).
Вторая глава «Средства и способы конструирования образа страны как коллективного политического субъекта» посвящена описанию вербальных и невербальных средств создания образа государства. В данной главе выявляются основные механизмы вербализации, задействованные при реализации различных номинативных и дискурсивных стратегий, изучается корреляция вербального и невербального кодов в процессе реализации авторской интенции, а также влияние вербальной и невербальной (визуальной) информации на восприятие цельного сообщения адресатом.
В качестве материала настоящего исследования выбран немецкий еженедельный журнал «Spiegel», что обусловлено значимостью данного периодического издания на информационном рынке не только Германии, но и Европы в целом. Кроме того, в качестве основания для обращения к анализу креолизованных текстов статей названного журнала послужил характер освещаемой в нём информации, а именно, обращение немецких журналистов, пишущих для «Spiegel», к описанию событий не только внутри страны, но и далеко за её пределами. 
В параграфе 2.1 проводится тематический анализ статей рубрик «Deutschland» и «Ausland» журнала «Spiegel». На основании полученных данных в рубрике «Ausland» выявлены страны, к описанию которых обращаются немецкие журналисты. Для подробного анализа в рамках настоящего исследования из рубрики «Ausland» взяты статьи о США и России, поскольку данные страны чаще других становятся объектом рассмотрения в анализируемом журнале, что, вероятно, обусловлено значимостью внешнеполитических отношений между Германией, США и Россией.

Темы, наиболее часто освещаемые на страницах журнала «Spiegel» в рубрике «Deutschland», условно обозначены как Wahlkampf (35% от общего количества статей рубрики), Kriminalität (15%), Innenpolitik (8%), Terrorismus (8%), Sozialpolitik (6%), Außenpolitik (6%), Bundesländer (5%). 

Другие тематические блоки, среди которых можно отметить «Geschichte», «Umwelt», «Finanzen», «Religion», «Ausländer» и «Jugend», представлены в рубрике «Deutschland» незначительно.
Основными темами, обсуждаемыми в статьях о США из рубрики «Ausland», являются: претензии Штатов на мировое господство (около 30% от общего массива статей о США из анализируемой рубрики), отношения между США и Германией (при этом журналисты напрямую указывают на «холодность» и даже враждебность между Берлином и Вашингтоном в 2002 году) (25%), нестабильность положения Америки, не способной достичь согласия и порядка даже внутри страны: коррупция в высших органах власти, продажность полиции, неподготовленность органов правопорядка к преодолению внутренних чрезвычайных ситуаций (20%), критика иракской кампании и тех методов, к которым прибегает сверхдержава при решении своих вопросов: давление на лидеров мировых организаций и глав государств, открытое нарушение прав человека (15%). Кроме того, немецкие журналисты пытаются подчеркнуть двуличность американского правительства, ведущего, с одной стороны, борьбу за разоружение во всём мире, но, с другой стороны, продолжающего наращивать своё собственное военное присутствие в странах Ближнего Востока.
Наиболее частотными темами, обсуждаемыми немецкими журналистами в статьях о России, являются: коррупция во всех сферах общественной жизни российского общества, особенно в высших эшелонах власти (около 30% от общего количества статей о России из рубрики «Ausland»), «война внутри страны» (речь идёт как о войне на Кавказе и усилении исламистского движения, так и о беспорядках, учиняемых неонацистами) (30%). Сфера внешней политики России так же подвергается критике со стороны немецких журналистов. Подчёркивается, что руководство Российской Федерации, не находя в себе сил и ресурсов самостоятельно справиться с возникающими проблемами на внешнем уровне, ищет поддержки за пределами своей страны, например, от Вашингтона или Берлина, надеясь на их помощь в процессе решения российских экономических и политических вопросов. Но бессилие является также, по мнению немецких журналистов, и внутренней проблемой России: при описании российской действительности немецкие журналисты подчёркивают беспомощность органов правопорядка в борьбе с насилием (25%). Кроме того, нередко описывается жизнь богатой, буквально сорящей деньгами, постсоветской элиты: частные школы, отдых на самых престижных курортах мира, одежда и самые дорогие эксклюзивные украшения из модных магазинов Европы – словом, признаки того образа жизни, который резко контрастирует с образом жизни подавляющего большинства россиян. Такое суждение подкрепляется к тому же и визуально, к примеру, фотографиями просящих у ларька милостыню пенсионеров (15%). 
В результате проведённого тематического анализа становится очевидным, что авторы статей о США и России используют технику смещения фокусов внимания аудитории путём «выпячивания» одних фактов и событий и одновременного замалчивания других. Так, например, в журнале «Spiegel» Россия представлена, прежде всего, с позиции внутренних проблем, в то время как при описании Соединённых Штатов приоритетными являются события внешнеполитической сферы. 
Кроме того, для создания образов США и России в сознании адресата немецкие журналисты используют также технику «от противного», имплицитно апеллируя к культурным ценностям германского общества при рассказе о другой стране, задавая тем самым ту или иную аксиологическую рамку при восприятии сведений об инокультурной реальности. Характерно, что апелляция осуществляется, прежде всего, к таким элементам системы ценностей, как толерантность, забота о благосостоянии граждан, честность, откровенность, порядок, уважение к законности, бережливость и рациональный подход к расходу денежных средств независимо от уровня своего благосостояния (В.Г. Крысько, М.В. Мануковский, Ю.Л. Платонов, М.К. Попова, R. Markowski, E. Noelle-Neumann). 
Интересен тот факт, что в журнале «Spiegel» в рамках рубрики «Ausland» статьи о России зачастую соседствуют со статьями о США. Возможно, что редакция журнала, компонуя сообщения таким образом, побуждает читателей по прочтении материалов о России и США сравнивать позиции указанных стран по тем или иным общественно-политическим вопросам.
В параграфе 2.2 проводится семантико-синтаксический анализ заголовков статей о Германии, США и России.
В результате анализа практического материала по критерию «структура предложения, используемая в функции заголовка к статье» выделены три группы заголовков в зависимости от типа структуры, которая оформляет пропозицию: группа субстантивных предложений, группа адъективных предложений, группа глагольных предложений. Перечисленные типы имеют различную синтаксическую структуру и разные способы выражения предиката в предложении
. При анализе во внимание принималась синтаксическая семантика структуры в целом и грамматическая семантика частей речи в функции сказуемого или предикатива, а также их лексико-семантические особенности. Важность и целесообразность выделения названных выше групп обусловлена тем, что с помощью различных синтаксических конструкций происходит разное профилирование номинируемой ситуации, что, в свою очередь, задаёт определённую перспективу для интерпретации адресатом содержания предложения (Л.И. Гришаева, Е.С. Кубрякова, H. Brinkmann,  P. Eisenberg, J. Engelkamp, D. Homberger, B. Sandig, J. Schwitalla, H. Weinrich). 
Высказывания, оформленные с помощью субстантивных предложений, можно признать достаточно категоричными, поскольку такие высказывания выполняют классифицирующую функцию, в результате чего происходит чёткая категоризация определённого факта/лица/явления со всеми присущими данной категории константными признаками и свойствами. 

Предложения, в которых предикатив выражен прилагательным, выполняют квалифицирующую функцию: объекту приписывается какой-либо признак. Такие предложения именуют отдельные предметные свойства или признаки непроцессуального, атемпорального характера.
Глагол обозначает процессуальный признак, который мыслится как нестабильный в плане его существования во времени, то есть как возникающий, развивающийся или исчерпывающий себя. Именно данная особенность грамматической семантики глагола позволяет считать средства обозначения ситуаций глагольными предложениями менее категоричными по сравнению со средствами обозначения ситуаций субстантивными и адъективными предложениями. При именовании одной ситуации структурами разного типа адресат воспринимает ситуацию, обозначенную глагольными предложениями, как относящуюся только к определённому временному отрезку, то есть как преходящую, неконстантную. 

Согласно результатам проведённого квантитативного анализа, группа субстантивных предложений является доминирующей как в рубрике «Deutschland», так и в рубрике «Ausland», и составляет 73% от общего количества заголовков в указанных рубриках. Заголовки данной группы являются эллиптическими конструкциями соответствующих субстантивных предложений. Названную группу можно разделить на две подгруппы согласно способу выражения предикатива в данных предложениях: «предикатив = Substantiv» и «предикатив = Adjektiv + Substantiv». Примерами первой подгруппы являются следующие заголовки: «Parlament der Ahnungslosen» (Nr. 1/29.12.01 S. 56); «Die Stehauffrau» (Nr. 4/21.1.02 S. 28); «Rabulistik für die Richter» (Nr. 7/9.2.02 S. 28) и др. Примерами второй подгруппы можно считать заголовки типа  «Tödliches Auge» (Nr. 46/11.11.02 S. 222); «Pietätlose Debatte» (Nr. 4/21.1.02 S. 30) и др.

На втором месте по частотности использования находится группа заголовков со структурой глагольных предложений. Доля заголовков, относящихся к данной группе, составляет 23% от общего количества статей о Германии, США и России. Критерием выделения указанной группы послужило выражение сказуемого в предложении финитным глаголом независимо от того, в какой форме реализовано данное глагольное предложение. Примерами заголовков, отнесённых нами к названной группе, могут служить: «Ich musste mich schämen» (Nr. 9/25.2.02 S. 31); «Die Debatte wirkt befreiend» (Nr. 13/25.3.02 S. 61) и др.  
Доля заголовков, оформленных при помощи адъективных предложений, составила всего 4% от общего количества заголовков в статьях о Германии, США и России. Заголовки данной группы представляют собой эллиптические конструкции соответствующих адъективных предложений, в которых предикатив выражен исключительно с помощью прилагательного, например: «Radikal liberal» (Nr. 34/19.8.02 S. 69); «Heimlich, still und leise» (Nr. 1/29.12.01 S. 48); «Verdammt nicht einfach» (Nr. 43/21.10.02 S. 24) и др.
Доминирование группы заголовков, оформленных с помощью субстантивных предложений и обозначающих ситуацию как классифицирующую факт/событие/процесс, вызывает в сознании читателей впечатление ясности и определённости излагаемого материала. Косвенным, но значимым подтверждением данного предположения может, как нам представляется, служить чрезвычайно незначительная доля заголовков группы адъективных предложений, в которых факту/событию/процессу приписывается определённая характеристика.

Выделенные группы заголовков в дальнейшем подвергнуты подробному анализу по следующим критериям: семантико-структурная характеристика частей речи, выступающих в функции предикатива в заголовках; анализ коммуникативных типов предложений; аксиологический и стилистический анализ языковых средств, функционирующих в заголовках.
В группе субстантивных предложений общей тенденцией является доминирование группы конкретных существительных (например, Plenarsaal, Kopf, Wasser и др.). Это позволяет говорить о том, что немецкие журналисты стремятся представить сообщаемую в заголовках статей информацию как более достоверную по сравнению с заголовками, в которых для именования тех или иных процессов/событий/фактов действительности использованы абстрактные существительные. Подобный вывод основывается на когнитивных особенностях анализируемых единиц, а также на их семантико-структурных особенностях.

Кроме того, заслуживает внимания тот факт, что в заголовках рубрики «Deutschland» выявлено довольно большое количество существительных, обозначающих имена собственные (по сравнению с заголовками из рубрики «Ausland»). Это способствует, по-видимому, созданию в сознании немецкого читателя более дифференцированного и полного образа «своей» страны.

В результате анализа совокупной номинативной цепочки «Германия» в общем объёме эмпирического материала выявлено исключительное доминирование аксиологически нейтральных этнонимов и топонимов в качестве средств обозначения данного субъекта международного права: Deutschland (56%), Ostdeutschland/Osten (21%), Westdeutschland/Westen (10%), Deutsche (13%). Это позволяет сделать вывод о реализации в статьях о Германии номинативной стратегии прямой идентификации.
Анализ совокупной номинативной цепочки «США» в общем массиве статей позволяет констатировать факт реализации номинативных стратегий прямой и косвенной идентификации, поскольку в качестве средств, используемых немецкими журналистами для обозначения Соединённых Штатов, наряду с аксиологически нейтральными этнонимами и топонимами типа USA (26%), Amerika (6%), Amerikaner (16%), Washington (24%), используются  лексемы с экспрессивной и/или оценочной семантикой, такие как Weltmacht (7%), Supermacht (6%), Warlord (8%), Weltherrscher, Herr der Welt (3%). Это позволяет адресанту при помощи словообразовательных и синтаксических механизмов вербализации сведений о мире активизировать в сознании немецкого читателя определённые, значимые для адресата, представления о США и одновременно поместить их в аксиологический контекст. 
Анализ совокупной номинативной цепочки «Россия», сложившейся из всех  средств именования референта «Россия» в анализируемых статьях, показывает, что в подавляющем большинстве случаев (почти 90%) авторы статей применяют аксиологически нейтральные этнонимы и топонимы для обозначения России: Moskau (45%), Russland (32%), Kreml (13%), Russen (2%). В остальных случаях немецкие журналисты используют эмоционально нейтральные эпитеты в атрибутивной функции, которые отсылают адресата к соответствующим стереотипным представлениям немцев о России:  der einstige Gegner Russland (имеются в виду взаимоотношения с НАТО); das ölreiche Russland; das dünn besiedelte Nachbarland (von China). Лексем с экспрессивной семантикой в качестве средств номинации России не выявлено. Это свидетельствует об использовании немецкими журналистами номинативных стратегий прямого атрибуирования и прямой идентификации, создающих в сознании читателя журнала «Spiegel» однозначную референтную связь с описываемым субъектом международного права.
В группе адъективных предложений, а также в подгруппе субстантивных предложений с прилагательным в атрибутивной функции преобладают прилагательные, относящиеся к семантико-структурному классу оценочных (69%)   (например, nett, grausam, billig и др.). На втором месте по частотности расположены сенсорные прилагательные (23%) (например, groß, heiß, finster и др.). Остальные семантико-структурные классы прилагательных представлены в анализируемом материале весьма незначительно.
На наш взгляд, заголовки, оформленные с использованием оценочных прилагательных, призваны имплицитно донести определённого рода оценку тех или  иных событий/фактов/лиц до адресата при видимой объективности сообщений. При этом необходимо подчеркнуть, что воздействующий эффект незаметен для читателя, поскольку оценочные прилагательные в большинстве случаев используются в группе заголовков, оформленных с помощью субстантивных предложений,  синтаксической семантикой которых является категоризация фактов/лиц/явлений.
В группе глагольных предложений преобладают глаголы, относящиеся к семантико-структурному классу глаголов действия (50%) (например, rennen, töten, jammern и др.). На втором месте находятся глаголы, обозначающие процесс (28%)  (например, erobern, umsetzen, leben и др.). Доля глаголов состояния (например, bleiben, aussehen, liegen и др.) в общем объёме проанализированного материала составляет (22%). Доминирование групп глаголов, обозначающих контролируемые действия и процессы, по-видимому, подчёркивает динамический аспект событий, описываемых в статьях популярного немецкого журнала.

Анализ коммуникативных типов предложений позволил выявить в общем объёме эмпирического материала доминирование структур повествовательных предложений в функции «сообщение/информирование». Данный факт можно интерпретировать как стремление журналистов создать впечатление большей достоверности и объективности информации, сообщаемой в статье. В этой связи важно отметить, что повествовательные структуры имеют наиболее широкую сферу использования и могут применяться для выполнения различных коммуникативных функций, например вопрос, побуждение, просьба и др. (Б.А. Абрамов, Е.И.  Беляева, М.П. Брандес, Л.В.  Цурикова).
Аксиологический анализ языковых средств, при помощи которых оформлены заголовки всех рассматриваемых семантико-синтаксических групп, позволил выявить преобладание (около 70%) лексем, в семантической структуре которых не представляется возможным выделить оценочный компонент (например, Mann, Konzern, jung, privat, gehen, machen и др.). Однако среди лексем, в семантической структуре которых присутствует оценочный компонент, доминирующими являются лексемы с отрицательной оценочной семантикой
 (около 20%) (например, Selbstmord, Tragödie, grausam, tödlich, quälen, schlachten и др.). 

Поскольку в сообщениях о Германии, США и России преобладает аксиологически нейтральная лексика, для создания у адресата определённого отношения к описываемым в статьях событиям немецкие журналисты используют различные невербальные средства: фотографии и подписи к ним, а также графики и схемы, иллюстрирующие ту или иную информацию в тексте статьи. Данные невербальные средства способствуют моделированию восприятия фактов «своей»/«чужой»/«другой» действительности, воздействуя на формирование позитивного или негативного отношения адресата к описываемым фактам.
 При использовании оценочной лексики преобладание лексем с пейоративной семантикой в обеих рубриках иллюстрирует один из законов журналистики, так называемый закон асимметричности информационного пространства, согласно которому любое средство массовой информации, ориентируясь на адресата, наиболее чувствительного к негативным контекстам, освещает, прежде всего, события, вызывающие у читателя отрицательные эмоции (Г.Г. Почепцов).
Проведённый стилистический анализ языковых средств, оформляющих заголовки статей о Германии, США и России, позволил выявить наиболее частотные стилистические приёмы, используемые журналистами для повышения экспрессивности сообщений.
Так, для повышения стилистической выразительности заголовков, оформленных с помощью субстантивных предложений, немецкие журналисты чаще всего используют различные риторические средства, самым продуктивным среди которых является метафорический перенос, наиболее активно используемый в рубрике «Ausland». Однако чёткой зависимости использования тех или иных стилистических средств от тематики сообщений, представляемой в статьях, и от стремления адресанта добиться строго определённого эффекта в ходе анализа не установлено. Примерами использования метафор являются следующие заголовки: «Zone der Furcht» (Nr. 42/14.10.02 S. 136); «Die Welt am Abgrund» (Nr. 42/14.10.02 S. 138); «Die Basis des Teufels» (Nr. 19/6.5.02 S. 166) и др.
В группе глагольных предложений для создания дополнительной экспрессивности заголовков немецкие журналисты чаще всего используют идиоматические выражения. В качестве примеров можно отметить заголовки типа: «Voll ins Schwarze getroffen» (Nr. 19/6.5.02 S. 30); «Tollwütige Hunde muss man erschießen» (Nr. 44/28.10.02 S. 130); «Amerikas Macht Paroli bieten» (Nr. 51/16.12.02 S. 116) и др.
Довольно часто в заголовках анализируемой группы используются цитаты различных политических деятелей, что отсылает читателя к определённым историческим ситуациям и событиям и способствует привлечению необходимых для адекватной интерпретации материала ассоциаций, например: «Die wachsen wie Pilze» (Nr. 48/25.11.02 S. 148); «Wir haben verstanden» (Nr. 5/28.1.02 S. 36); «Der Krampf geht weiter» (Nr. 24/10.6.02 S. 22) и др. Необходимо отметить, что цитаты, выступающие в качестве заголовков, обязательно повторяются и содержательно обыгрываются в тексте статьи. Приводится комментарий и указание места и времени возникновения того или иного высказывания. 
В общем объёме заголовков статей о Германии, США и России отмечено довольно частое обращение журналистов «Spiegel» к различным прецедентным феноменам
, например: «Vom Winde verweht» (Nr. 27/1.7.02 S. 27); «Unser Mann in Wien» (Nr. 49/2.12.02 S. 46); «Im Osten was Neues» (Nr. 11/11.3.02 S. 28) и др. В результате этого в сознании читателя журнала возникают дополнительные ассоциации, способствующие более адекватной интерпретации сообщения, а в ряде случаев и предопределяющие выводы, которые адресат может сделать по прочтении статьи. Кроме того, характер прецедентных феноменов, к которым апеллируют немецкие журналисты, позволяет говорить о значительном влиянии фактора адресата на отбор языковых средств для оформления заголовков статей.    
Использование таких стилистических средств, как катахреза («Ende der Geschichte» (Nr. 49/2.12.02 S. 146), антитеза («Freund oder Feind?» (Nr. 40/30.9.02 S. 112), зевгма («Der Müll, die Partei und das Geld» (Nr. 11/11.3.02 S. 22) и игра слов («Von Parteifreunden umzingelt» (Nr. 46/11.11.02 S. 176), характерных для всех анализируемых групп заголовков, является весьма успешным приёмом эмфатического акцентирования внимания адресата на определённых качествах номинируемых событий/фактов/лиц. 
В рамках группы заголовков, оформленных с помощью адъективных предложений, по результатам проведённого анализа было выявлено весьма ограниченное количество стилистических приёмов, способствующих созданию дополнительной экспрессивности высказываний. Можно отметить лишь использование гиперболы («Absolut tabu» (Nr. 37/9.9.02 S. 50), литоты («Verdammt nicht einfach» (Nr. 43/21.10.02 S.  24) и сравнения («Scharf wie eine Waffe» (Nr. 42/14.10.02 S. 30).
В параграфе 2.3 проводится анализ невербальных средств создания образа страны на страницах журнала «Spiegel». 
Проведённый анализ выявил применение в рамках креолизованного текста статей большого количества изобразительных элементов: фотографий, схем, графиков. Названные изобразительные средства выполняют комментирующую функцию, дополняя вербально представленную информацию. Есть основания предположить, что для читателя с высоким уровнем образования, обладающего развитыми аналитическими навыками,  подобная форма подачи материала является наиболее адекватной. По-видимому, это способствует восприятию информации, сообщаемой в тексте статьи, как наиболее достоверной и объективной. 
Необходимо также отметить, что в рубрике «Ausland» схемы используются значительно чаще, чем в рубрике «Deutschland», поскольку они, помимо комментирующей, выполняют ещё и иллюстративную функцию, давая наглядное представление о расположении страны или её региона по отношению к другим субъектам государственного права. Подобные схемы снабжены, как правило, большим количеством фактического материала, характер которого зависит, прежде всего, от тематики сообщения.
В подписях к фотографиям используется сочетание двух различных типов шрифтов. Кроме того, применяется курсив и жирный шрифт для усиления визуального различия между двумя частями подписи, что способствует акцентированию внимания адресата на определённого рода информации. Выделенная жирным шрифтом эмоционально нейтральная, репрезентативная часть подписи, выполняет эмфатическую функцию, акцентирует внимание читателя на фактической, коммуникативно значимой информации, в то время как вторая часть, отмеченная курсивом, призвана оказать моделирующее воздействие на восприятие не только изображения, но и всего креолизованного текста в целом. 
В качестве одного из способов реализации стратегии акцентирования определённого рода информации можно рассматривать и выбор тематики фотографий, сопровождающих тексты статей о России и США. Так, характерно, что на фотографиях, используемых в статьях о США, доминируют изображения американских войск и бронетехники. На фотографиях из статей о России представлены, главным образом, солдаты спецотрядов, действующих в Чечне, трупы боевиков, а также разрушенные здания. Всё это, без сомнения, способствует моделированию эмоционального восприятия информации, сообщаемой в соответствующих статьях, определяя отношение адресата к описываемой ситуации. Фрагменты действительности, представленные на фотографиях, по-видимому, будут оценены немецким адресатом скорее негативно, а соответствующие лингвокультуры будут в связи с этим восприниматься уже не столько как «другие», сколько как «чужие».
В параграфе 2.4 описываются основные номинативные и дискурсивные стратегии и средства их реализации, выявляется корреляция между номинативными и дискурсивными стратегиями.
Поскольку под дискурсивными стратегиями понимаются определённые программы по достижению коммуникативных целей адресата, то на материале статей популярного немецкого журнала «Spiegel» возможно выделить целый ряд дискурсивных стратегий, примерами которых можно считать следующие:

· привлечь внимание читателя к материалу статьи;

· заинтересовать читателя предлагаемой в статье информацией;

· при помощи различных средств воздействовать на восприятие адресатом информации с целью акцентировать его внимание на отдельных аспектах описываемой проблемы;

· создавать/поддерживать определённый образ субъекта международного права, освещаемого в статье.

В качестве средств реализации названных стратегий могут выступать вербальные, а именно лексические, грамматические, морфологические, синтаксические, стилистические средства в совокупности с различного рода невербальными средствами. Последние способствуют моделированию восприятия информации, передаваемой по вербальному каналу, и дополнительно сообщают смыслы, существенные для коммуникантов.
Особый интерес в рамках предпринимаемого исследования представляет реализация в текстах статей различных дискурсивных стратегий конструирования/поддержания образа страны как коллективного политического субъекта макроуровня. Так, на основании проведённого анализа выявлена реализация дискурсивных стратегий пейоризации/мелиоризации образа государства на страницах журнала. Очевидно, что результатом использования данных стратегий является профилирование информации, осуществляемое адресантом (в данном случае – автором публикации и/или редакцией журнала).
Примерами номинативных стратегий являются стратегии прямой/косвенной идентификации, прямого/косвенного атрибуирования, стратегия обозначения через контраст, стратегия акцентирования определённого рода информации, стратегия сгущения негативных смыслов. При этом характерно, что для именования Германии и России как коллективных политических субъектов используются, прежде всего, номинативные стратегии прямой идентификации и прямого атрибуирования, а для именования США – стратегии косвенной идентификации и косвенного атрибуирования.

Учитывая критерии для разграничения номинативных стратегий разных типов (см. стр. 5), можно сказать, что для реализации стратегии прямой идентификации характерно: а) использование для обозначения элементов внеязыковой действительности лексических единиц в прямом денотативном значении; б) невозможность выделения оценочной семы в семантической структуре лексемы; в) использование грамматических форм в их первичной функции; г) функционирование всех языковых средств в прототипической для них сфере; д) использование нейтрального стилистического регистра; е) однозначная референция. Для стратегии прямого атрибуирования характерно: а) использование для обозначения определённых объектов действительности единиц оценочной семантики, единиц во вторичном значении; б) обозначение объекта конструкциями «Adjektiv + Substantiv»; в) доминирование синтаксических единиц (предложений и групп слов разной структуры) характеризующей семантики и др.
Специальное исследование взаимодействия номинативных и дискурсивных стратегий не позволяет выявить жёсткой причинной корреляции между ними. Тем не менее любопытно, что в процессе реализации дискурсивной стратегии пейоризации образа страны чаще всего используются номинативные стратегии прямого/косвенного атрибуирования, стратегия акцентирования определённого рода информации, стратегия сгущения негативных смыслов, стратегия обозначения через контраст и т.п.

Сложнее дело обстоит с выявлением средств реализации дискурсивной стратегии мелиоризации образа страны. Проведённый анализ показал, что конструирование образа «своего» государства осуществляется в журнале «Spiegel» посредством прямой и/или косвенной апелляции к ценностным ориентациям германского общества. Заслуживает внимания и тот факт, что создание образа Германии осуществляется в два этапа. На первом этапе в качестве когнитивного фона выступают автостереотипы немцев, а в качестве когнитивной фигуры – сведения о событиях инокультурной реальности. На втором этапе когнитивным фоном является информация о других странах, а в качестве когнитивной фигуры выступают ценностные ориентации германского общества.

В Заключении обобщаются основные результаты работы и отмечается, что проведённое исследование позволило осмыслить объяснительную силу дискурсивно ориентированного анализа текста как конечного коммуникативного продукта. Изучение текста с применением некоторых категорий и приёмов дискурсивного анализа открывает перспективу для осмысления принципов и мотивов выбора адресантом того или иного языкового средства для реализации конкретных коммуникативных целей. Следовательно, становится возможным на практике соединить динамический и статический аспекты рассмотрения речемыслительной деятельности.
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� Подобное разграничение проводится вслед за Х. Бринкманом, выделяющим глагольные, адъективные и субстантивные структуры, разграничиваемые на основании способов выражения сказуемого: в глагольном предложении предикатив выражен финитным глаголом, в субстантивном и адъективном предикатив выражен соответственно существительным и прилагательным. Семантика этих единиц различна: предложения, оформленные с помощью глагольной структуры, сообщают о событии, предложения с адъективной структурой характеризуют событие, а предложения с субстантивной структурой выполняют классифицирующую функцию (H. Brinkmann).  


� В качестве источника сведений о наличии/отсутствии оценочного компонента в семантической структуре лексемы использовался словарь немецкого языка DUDEN Deutsches Universalwörterbuch, а также синонимические и стилистические словари немецкого языка.


� В большинстве случаев название того или иного прецедентного феномена перефразировано, тем не менее, установить связь между заголовком и прецедентным феноменом не представляет для адресата особых затруднений.
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